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Foreword

HE Russian Translation Project of the American Coun-

cil of Learned Societies was organized in 1944 with the
aid of a subsidy from the Humanities Division of the Rockefeller Founda-
tion. The aim of the Project is the translation into English of significant
Russian works in the fields of the humanities and the social sciences which
provide an insight into Russian life and thought.

In the difficult problem of the selection of books for translation, the
Administrative Committee has had the counsel and cooperation of Slavic
scholars throughout the United States and Great Britain. It is thought that
the books chosen will be useful to general readers interested in world
affairs, and will also serve as collateral reading material for the large
number of courses on Russia in our colleges and universities.

Since Russian history is a continuum, the volumes translated are of
various dates and have been drawn from both the prerevolutionary and
postrevolutionary periods, from writings published inside and outside of
Russia, the choice depending solely on their value to the fundamental aim
of the Project. Translations are presented in authentic and unabridged
English versions of the original text. Only in this way, it is believed, can
American readers be made aware of the traditions, concepts, and ideolo-
gies by which the thinking and attitudes of the people of Russia are
molded.

It should, of course, be clearly understood that the views expressed in
the works translated are not to be identified in any way with those of the
Administrative Committee or of the Council.

TaE ApMINISTRATIVE COMMITTEE
Joun A. Morrison, Chairman
HaArOLD SPIVACKE
SERGIUS YAKOBSON
MorTIMER GRAVES
W. CuaPIN HUNTINGTON
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EW WORKS dvuling‘ sulcl}'
with the geographical t]vst.‘.ri])-
tion of the US.SR. — as disting-
uished from books which include
the human or economic aspects of
its geography — exist in English.
Here is not only a rare book of its
kind, but a -;loulvly valuable one,
~ inasmuch as it was writlen by one
of Russia’s greatest experts on the
su]Jiecl. and now appears in Eng-
lish for the first time anywhere.

This remarkable book describes
all of the natural regions and zones
of the vast U.S.S.R. First it dis-
cusses the lowland regions ~ the
tundra, the temperate [orest, the
forest steppe, the steppe, the semi-
desert, the desert, and the sublropi-
cal forest. Under these subdivis-
ions are included the boundaries
of the regions, their general char-
acteristics, climate, relief, soils,
vegetation, and fauna. Then it pro-
ceeds to describe the mountainous
areas—the mountains of the Cau-
casus and Crimea, the Urals, the
A]tay and Sayan mountains, and
SO on.

The strength of the book is
founded on Professor Berg's inti-
mate lmow]edge gained from field
work in every part of the far-flung
Soviet Union. Translated by a
graduate in geography and edited
by specialists in the field, this
American edition will prove in-

(Continued on back flap)

Jacket design by Ronald Gaschke

|
\




Outstanding Books 1
of Modern Kussin

THIS BOOK is one of a series of important Russian
works in translation, publ ished by The Macmillan Com-
pany cooperating with - the American Council of
Learned Societies. The purpose of the project is to make
available to the American public the best and most
representative volumes of contemporary Russian litera-
ture and scholars[}ip. For it is only from b!ool(s written
by Russians and for Russian readers that Americans
can obtain an adequate understanding of the Russian’s
conception of citizenship, of the Soviet Co;istitut'ion, of
the role of the State, of Russian life and culture. -

The titles to be translated were chosen in consultation
with ]eading‘ Slavic scholars and have been carefu“y
edited by a board of experts under the direction of
W. Chapin Huntington, Editor of the Russian Trans-
[ation Project of the American Council of Learned
Societies.

Because these books were origin'a“y clesignecl. not for

propaganda purposes, but for present—c[ay use by the

Russians themselves, these translations serve to show us, .

an important section of modern Russian |'IlOllg'[1t.
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